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COLMAJIbHO-UCTOPUYECKMNIA ACNIEKT dOPMUPOBAHUA
HOBOI'0 A3blKOBOI0 KYJIbTYPHOI0 MPOCTPAHCTBA
(HA MMPUMEPE KAHAICKOW NPOBUHLINN HbIO-BPAHCYUK)
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AHHOTaymA. Hactoslas craTbsl NOCBSALLEHA aCMNeKTaM BapbWpOBaHUA A3blka B KOHTEKCTE CO-
LIManbHO-UCTOPUYECKMX YCNOBWUIA XXN3HU HOCWUTENER B CBETE COBPEMEHHON COLMOSTIMHTBUCTU-
YeCKOW CUTyaumn B pernoHe. PaccmatpmeaeTcs npobnema caMmoonpeeneHus xurenei Hoto-
bpaHcymka (B 4aCTHOCTY Ha KOr0-BOCTOKE) NMOCPEACTBOM MX COOCTBEHHOTO A3blka. Ha npumepe
aKaauncKoro BapmaHta (paHLIy3CKOro s3blka aBTOP TakXe PaccMaTpuBaeT ero cneuuduky.
AHanu3 NUHrBOKYNbTYPHbLIX 0COOEHHOCTEN aKaaUNCKOro BapuaHTa opaHLy3CcKoro f3bika 6a-
3UPYETCs HA MHAYKTUBHO-AEYKTUBHOM, a TaKXXe onucate/iLHOM mMeTofiax. [1epBbii onpepens-
eT TEOPETNYECKOE M MPAKTUYECKoe 060CHOBAHME [AHHOr0 uccneaoBaHus. BTopoil no3sonser
OnNpefeNnnTb XapakTep n 0COOEHHOCTU A3bIKOBbIX TPAHCHOPMALIMIA U KYNbTYPHBIX LIEHHOCTEN Ha
npumepe MeCcTHOro BapuaHTa gopaHLy3CcKoro f3blka.

KnroyeBbie cnoBa: Hoto-bpaHcyunk, akaquincknii BapmaHT qopaHLy3CcKoro f3blka, LWusK, camo-
onpegesnexue.

SOCIOHISTORICAL ASPECT OF THE FORMATION OF NEW LANGUAGE
CULTURAL AREA (THROUGH THE EXAMPLE OF NEW-BRUNSWICK, CANADA)
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Abstract. The research focuses on the principles of language variability in the context of so-
ciohistorical living conditions of native speakers and the sociolinguistic situation in the region.
The article describes the problem of self-identification of French in New Brunswick, Canada
(especially in the south-east of the province). Acadian variant of French is analysed, the char-
acteristics of this variant are described. Inductive-deductive and descriptive methods are used
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in the analysis. The former identifies theoretical and practical basis for the linguistic research.
The latter reveals specific character and language transformation peculiarities in the given area.

Key words: New Brunswick, Acadian French, Chiac, self-identification.

OpHMM M3 aKTyaJbHBIX HaIlpaBe-
HUIT 3y4eHNsA POMaHCKUX SA3BIKOB B CO-
LVOIMHTBUCTUYECKOM IUIaHE ABILAETCA
BBIICHEHME IIPOLIECCOB, OMPERENAIINX
¢dbopMupoBaHMe UX TEPPUTOPUATBHBIX
PasHOBMJHOCTeN 3a npefenamu EBpomnbl.
Tak, ppaHumysckuil A3BIK BHe 30HBI Me-
Tponomuy HaéTr OOraThblil MaTepyan I
HaOTIONEeHMIA.

Kak msBecTHO, B mpoliecce U3y4eHns
A3bIKa CIeAyeT OMMPAThCA He TONMBKO Ha
ero Cyryb6o IMHIBUCTUYECKYIO 3SBOJIO-
V10, HeOOXOAVMO TaKKe YAe/IATh BHIMA-
HIIe U COMa/IbHBIM pakTopam. Kak orme-
yaeT H.A. KararomuHa, ux Heocmopumoe
BIMAHVE Ha SA3BIK CYIIECTBEHHO; IIpU
3TOM MMEIOTCA B BUAY COLMAIbHO-IIONN-
TUYecKasd, S9KOHOMUYECKas U KyIbTypHas
06CTaHOBKa, CIIOCOOCTByIOIasA pasBU-
THUIO JAHHOTO A3bIKa, a TAKKe BINAHNE Ha
HETO OIpefeNIEHHbIX COLMATbHBIX IPYIIIH,
KOTOpO€ MpOABIAETCA B IPOLECCE BBI-
paboTKyM A3bIKOBBIX HOPM [1, ¢. 3]. Heco-
MHEHHBII IHTEPEC B CBA3M C 9TUM IIpef-
CTaB/IAeT 3BOMIOUMA B3aMMOJENCTBUA
IBYX BefylIMX A3BIKOB (AaHIIMIICKOTO U
($paHIy3cKOro) Ha KOJOHM3VMPOBAHHOIN
tepputopun CeBepHoOl AMEPUKIL.

Llenp maHHOTO MCCNIENOBAHMSA COCTO-
UT, TAKUM 00pa3oM, B PACCMOTPEHNUN Ta-
KOJl 3BOMIIOLUI COCYIIECTBOBAHMA JaH-
HBIX fI3bIKOB Ha TEPPUTOPUM NIPOBUHLIUN
Hrwo-bpancynk. Ilonumanme conmans-
HO-MICTOPMYECKUX KOJUIM3UII IIOMOTaeT
Jydille OCO3HaTb COBPEMEHHYIO A3BIKO-
BYI0 CUTyallMI0O B NPOBMHLMNM, a TAKXKe
UICTOKM SI3BIKOBBIX TpaHCPOpMaLuil u
KOH(/IMKTOB.

AKTya/IbHOCTDb CTaTbM 3aK/II0YeHa He
TOJBKO B MAaJIOMCCIENOBAHHOM apeaje

(paHIy3CKOTO fA3bIKA B OTEYECTBEHHOI
POMaHNUCTUKE, HO U B WUITIOCTPALIUY YHU-
BepCa/lbHBIX IOCTENCTBUIL SA3BIKOBOTO
KOHTaKTa B YCIOBMAX HAB/IE€HUA MaXKo-
PUTapHOrO A3BIKA.

CymiecTByeT CTaHAApPTHBIL QpaH-
Ly3CKMII A3BIK, IIPENO/laBaeMbIll BO BCEX
mkonax ¢pankopounn'. Vcropuueckn
— 3TO POJHON A3BIK >XuTenein OpaHuyn.
Ectb, ogHaKo, 11 BTOpOIl BapMaHT pPOHO-
IO 3bIKa, COCPEeNOTOYEHHBIN B CeBepHOI
AMepuke.

Hamame stux AByX pasHOBMIHOCTEN
(paHITy3CKOTO A3bIKAa KaK POHOTO SBJIA-
€TCs CIeICTBYMEM IIPOLIeCCa, HadyaBIIETOCs
B Ilapmxe B nepBoii nonosuue XVII B, a
UMEHHO «0OombIIoit 4ncTku» [15, p. 11]
A3bIKa, KOTOPYIO IpefIpUHANa MapyK-
cKasi anuTa, HaurHas ¢ @. Manep6a u cos-
maHya ©@pannysckon Akafemun B 1635 1.

JeATenbHOCTb AKaJjleMun B IOC/IENY-
IollleM IpUBeIa K OYMIIEeHNI0 (PpaHIys3-
CKOTO A3bIKa OT HapOJHBIX 3/IEMEHTOB.
3[1ech yMECTHO HAIlOMHUTD, YTO KOJIO-
Husauyusa Hosoro Ceera ®paHumeir Ha-
yyHaeTca ¢ XVI B. U 3akaHYMBaeTCA JO
TOTO MOMEHTA, KOIJA MOABUINCH IIEp-
Bbl€ Pe3y/IbTaThl «OUMIEHNA» A3bIKA OT
pEeTMOHANIbHBIX ¥ HaPOJAHBIX 3/71€MEHTOB.
Utak, npuBHecéHHBIT B AMepuKy (paH-
LIY3CKUIT A3BIK IPEACTaB/IsT OO0 OT-
HIOIb He KOAM(UIVPOBAHHBI BapMaHT,
U VIMeTI U3MEHYMBYIO CYLIHOCTb.

! ®pankodonus (c 3ar1aBHON GYKBbI) — COBO-
KYIIHOCTb TOCYHAPCTB, CTPaH WM OGUIMATbHBIX
MHCTAHIWIL, KOTOpble BXOAAT B MexpyHapon-
Hylo opranmsanyio ®pankodonmn (Organisation
internationale de la francophonie (OIF)); ¢pan-
kodoHus (co cTpo4HON OYKBBI) — OOLIHOCTD Ha-
POJIOB, KOTOpbIE UCIIONB3YIOT QPAHIIY3CKIUIT A3BIK
B CBOEI1 [IOBCEIHEBHOM XMUSHU WIN [/IsI OOLIeHs.
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Kak oTMe4yaeT COBpeMEHHbINI JIVHT-
Buct K. Ilyapbe, amepukanckuii ¢pas-
IIy3CKUII S3BIK COXpaHUI B cebe TeH-
meHnuy A3blka XVIB.: KpeaTMBHOCTD,
CIIOCOOHOCTD K aflalTaliuM, IyX He3aBU-
CUMOCTH, JOCTYIHOCTD [14, p. 40]. B co-
BOKYITHOCTY BCE€ 3T 4ePTHI COCTABIIAIOT
HacJIefjye 310X KOJIOHM3ALUN 1 B TO XKe
BpeMs HapA#y C LIMPOKON COBOKYITHO-
CTBIO Y3YCOB SIBJIAIOTCA OTIMYUTETbHBIM
IPU3HAKOM II0 OTHOLIEHMIO K CTaH/IapT-
HOMY (ppaHIy3CKOMY sA3BIKY [14; 15].

BriocnegctBum B Xofie  pa3BUTHA
¢dpannysckuit a36IKk B CeBepHOil AMe-
pUKe pasfieNnIcsa Ha TP KPYIHbIX BeT-
BI: aKaUICKyI', KBeOEKCKyl U IIy-
M3MAHCKYI0O — II0 OCHOBHBIM apeanaMm
pacceneHns ceBepoaMepUKaHCKUX PppaH-
koonos. Hpro-bpaHcynk kak 4acTb aka-
IMIICKOTO apeasa MpefiCTaB/IAeT UHTepeC
C TOYKY 3PEHNSA BLICOKOTO YPOBHA BpaH-
I[y3CKOTO YHU/IMHIBU3MA B CPAaBHEHUM C
APYTMMU ATTaHTUYECKMMY TPOBUHIIVIA-
My Kanagpl. Oco6eHHOCTD aKaguiiCKOTO
BapuaHTa (PpaHIy3CKOro A3bIKa (manee
— ADS) u ero cTaTyc CerofHs SBIAIOTCA
pe3y/IbTaTOM MHOTOYMCIIEHHBIX (aKTo-
pOB (MCTOPMYECKUX, TTOTUTUYECKUX, CO-
IVTbHBIX U TIp.), O1arofiapss KOTOPbIM
06pa3zoBanoch 000COOIEHHOE JIMHIBU-
CTHYECKOe COOOIIeCTBO.

Tak, ocHoBHble oTnnumsa AP mpo-
CTIeKUBAKOTCA Ha CTIEYIOMINX YPOBHAX:

1. B 06macTyt GOHETUKY — ONIIO3ULIUA
[e] <-> [e], xoTOpas HeitTpanM3yercs
Kak mepex [r] B HeymapHOM ciore (Kak
" BO (ppaHIIy3CKOM s3BIKE BOOOIIE), TaK
u nepep [a]. B pesynbrare nossngerca
apxudonema [A]: chercher [[Arfe], merci
[mArsi], perche [pArf] u T. A

' Akasms — 9TO MCTOPMYECKIIT TEPMUH, HEKOT-
fla 0603HAYABIINII TEPPUTOPHUIO TIEPBBIX ITOCENIEH-
1es B Hooit @panunmy, a cerognsa e€ mpeeMHNKOM
II0 IIpaBy cumTaeTcs nposuHIMA Hplo-Bpancynk.

B A®J Taxoke NpOCIeXUBAETCSA TeH-
meHIMs K 3aMeHe [o] u [o] Ha [u]: pom-
mier CTAHOBUTCA poummier [pumje],
homard — houmard [humar] u t. 1. [17,
p. 161].

B npoTuBOIONIOXKHOCTD KBEOEKCKOMY
BapuaHTy (paHIy3ckoro s3pika B ADS
orcyrcTByloT apdpukars [d] # [dz], [t]
# [ts] [17, p. 161].

2. B 06/1aCTV TPAMMAaTHKM — YTO Kaca-
eTCSl BCIIOMOTATe/IbHbIX I7Iar0JIoB éfre u
avoir, TO aKafiMiIbl He Pas3IN4YaT 0Co-
OeHHOCTel, CTPOro 0003HAYeHHBIX B MX
ynorpe61eHnu B CTaHAAPTHOM PpaHILy3-
CKOM A3bIKe. B 0OCHOBHOM IIpefioYTeHNne
OTHAETCA ITIATOIy avoir, KOTOPbI IIPON3-
HOCUTCA [awer]| 1 MOXKeT MMeTb HaIlMca-
Hue aouer [2, c. 93]. B AD cymectByeT
HOATPYIIIA IJIATOJIOB C OKOHYAHUEM —Zir
B uHuHuTUBE: Vielzir < vieillir, laidzir
/ enlaidzir < enlaidir, amolzir < amollir
[1, c. 92]. Baxxusim mapkepom ADS Tak-
e AB/IAETCA HamMdye KOHCTPYKLUM je
...-ons (je portons) [8, p. 76].

3. B 0o0/acTy JIeKCUKU O0COOEHHOCTH
A5 o6ycnoBieHbl 060CO0TEHHBIM IIPO-
KMBaHNEM aKajuillieB (Ha HavyaJbHOM
3Talle OCBOEHMA KOHTMHEHTa) KaK OT
¢pankoponos KBebeka, Tak 1 OT aHITIO-
(OHOB, a TIOTOMY OHM COXPAaHWIN CIIell-
UPNIECKYIO TeKCUKY, KOTOpast M300MIy-
eT apxausMamy, Harpumep aissil (sorte de
bardeau), bouffiole (bouffissule), brailler
(pleurer), parouesse (paroisse), varnuser
(muser, flaner) u np. [16].

Tem He MeHee, COITTACHO OCHOBOIIO-
JIOXHMKY  aKafIMICKON  JIMHIBUCTUKA
II. ITyapbe, ADS Hauanm «HOPTUTHCA» C
1867 r. oy, BNUsIHMEM ypOaHU3aIUY, VH-
AyCTpUanM3aLuy, OVIMHIBU3MA, CTpe-
MWUTENTbHOTO BXOX/EHWA aHITIMIICKOTO
A3BIKa B KM3Hb Hapopa [2, c. 71]. Tak, Ha-
npuMep, aKauiicKyie JOMOXO3AIKI yII0-
TpeOAIoT C/1oBO thépot (OT aHIL. teapot)

D
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BMeCTO théiére, a 13 6aHKOBCKOI JIEKCUKM
aHIIMIICKOTO A3bIKA OBUIO 3a¥IMCTBOBAHO
cnoBo change u rnaron changer (OT aHII.
to change). Kpome TOro, BbIpa)keHue
donner la change sxBuBaneHTHO rendre
la monnaie Bo ¢paHIy3cKoM s3bIKe |2,
c. 82].

B xadecTBe 0c06071 pasHOBUHO-
ctu ADA Beigenserca T. H. wuak (chi-
ac), IpeACTaBIALINI o060l  cMech
(bpaHIy3CKOTO M aHITIMIICKOTO A3BIKOB.
X.SIHr ompependeT IMAK KaK AMATIEKT
(bpaHIy3CKOTO A3bIKA, MCIIOTb3yeMblil
(bpaHKO-aHIIMIICKUMM OVIMHIBaMM Ha
I0TO-BOCTOKE IIPOBUHIINY, B 4aCTHOCTU
B I. MOHKTOH — BTOPOM IIO BelINYMHE B
Hero-bpancynke [19, p. 49].

JlaHHBI BUJ A3BIKA aCCOLUMPYETCA y
TOBOPAIINX C ypbaHU3anMell, aCCUMMIIA-
1Ml ¥ aKKY/IbTypalyell, OH IPOHUKAeT
B TPafIMLVIOHHYIO pedb, NPUBOAA K II0-
Tepe A3bIKOBBIX U KY/IbTYPHbBIX OPVMEHTH-
poB [6, p. 64]. OgHako B mocegHee Bpe-
M YMC/I0 HOCUTeJIel IVAKA IIOCTeNIeHHO
pacumMpseTcs, a UMEHHO: OH BCE 6Osblle
BXOZIUT B KPYT OOIEHNA OObIYHBIX aKa-
AMIiIIeB HE3aBMCYMO OT BO3pacTa, XOTA
paHee OTMEYasoCh, YTO IIMAK — IPepo-
ratuBa Monoféxu. Ero MoxxHo Taxoke ya-
CTO BCTPETUTDb Ha IpOCTOpax VIHTepHeTa
(nanpumep, YouTube, HOBOCTHOII caiiT
reddit.com).

Crepyromie IpuMepbl MIMAKa U3BJIe-
YeHbl 13 HOBOCTHOTO caiiTa reddit.com:
jai parké le car dans la garage pi jva drivé
a Scoudouc demain / A nocmasun mawiu-
Hy 6 eapaxc u noexan 3amem 8 CKkyoyk'
(3mecp u fanmee mepeBOJ aBTOpa CTATbU
- B.A.); aller watcher un show tonight /
notimu nocmompemo npedcmasneHue ce-
200HA 6euepom; jai jumpé / s npuvleHym;
veux-tu aller au mall? / ne xouewv notimu
8 mopzoseviii uenmp? [3; 4] u 1. 1.

! Ceno Ha 1oro-BocToke Hpro-BpaHcynka.

B maHHBIX IpMMepax IIOMMMO BHeJpe-
HUS BO (PPAHITYy3CKMII CUHTAKCUC Ofy-
HOYHBIX AHIIMICKUX 3aMMCTBOBAHUII
(car, tonight, mall) oTuéTMBO BUAHO MX
MOpPQOIOrNYeckoe OCBOEHVE IIVSKOM.
Crnosa parké, drivé, jumpé, watcher mo-
CTPOEHBI 10 CXeMe: OCHOBA aHIVI. L. + OK.
¢dpanL. npud. npoul. BpeM. / OK. ¢ppaHI.
MHQVHNUTHUBA.

X. SIHr oTMedaeT Tak)Xe YacToe MUC-
[O/Tb30BaHNe aHITIMIACKUX  (PasoBbIX
IJIar0JIOB C IOCTIENYIONIeil UX TpaHcdop-
Mmauyeir, Hanpumep Yeah mes parents

freakont right out aprus moi souvent

(Yeah, my parents always freak right out
at me) [19, p. 49], Trouves-tu pas que dans
le grade dix jétais weird? jai normalé out
trouves-tu pas? (Dont you think I was
weird in grade ten? I've normaled out (be-
come more normal) don’t you think?), Lev-
el 42 ... 3a cétait awesome, but cest fermé
down (Level 42 ... that was awesome, but
it’s closed down) [19, p. 56].

Breuenne 1960-70-x rr. MOHKTOH ObIT
IUIOM[A/IKOVl MHOTOYMCIIEHHBIX ~CTOJIK-
HOBEHUII, CBA3aHHBIX C IPENOCTAaBICHN-
eM (paHI[y3CKOMY A3BIKY IIpaB HapaBHe
¢ aHIMitckuM. [ToNIOXUTETbHOMY MCXO-
Iy COOBITMII CIIOCOOCTBOBANIO CO3JaHNE
B 1963 1. ¢paHKOPOHHOTO YHUBEPCU-
TeTa B MOHKTOHe, Janee IOCIEOBa/IO
npussaTre 3akoHa «O6 oduIMaIbHBIX
aspikax Hbpro-Bpancynka» (1969r.). B
ob1eM, 9TOT MepUof BIVIOTh K0 80-X IT.
0003HAYM/ICA COLMATbHBIMM IIOTpSCe-
HYUAMM, TPEeJOCTaBUBLIMMY aKagMilljaM
MHCTPYMEHTBI /11 6OpBOBI C COLMab-
HBIM HepaBeHCTBOM. Crnepytomye 20 et
MO>KHO OXapaKTepu3oBaTb Kak (popmiu-
poBaHMe KOHCONMMAAIVIOHHBIX IIPOIiec-
COB paHKOPOHHOTO COOOIeCTBa, YeMY
Crroco6CTBOBANMN «3aKOH, MPU3HAOIINIT
pPaBeHCTBO OOOMX A3BIKOBBIX OQUIIN-
anpHBIX coobuecTs B Hplo-BpaHcynke»

Y
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(Loi reconnaissant légalité des deux
communautés linguistiques officielles du
Nouveau-Brunswick, 1981), KoHCTUTY1U-
OHAJIbHOE 3aKpeIUIeHNe SA3bIKOBBIX IIPaB
¢dpanmysckoro sa3bika B Hpio-bpancynke
HOCPeACTBOM «XapTuy IpaB U cBOOOm»
(1982 r.), mpuganue MoHKTOHY B 2002 T.
cTaTyca OoQUIMANbHO JBYA3BIYHOTO TO-
pofa, a TakXKe IIpOBefieHNe TAKUX 3HAUN-
MBIX COObITHII, Kak IlepBolit BcemmpHblit
Axapuiickuit Konrpecc (1994 r.) n VIII
Cammur ®pankoponHuum B MOHKTOHe
(1999 1) [12, p. 159].

Hecmorps Ha T0, uyTto Hblo-Bpancymnk
ABJIACTCA OPUIMATIBHO IBYA3BIYHOI IIPO-
BUHIIYET, SBOMIOLNA TaM OM/IMHIBU3MA —
3TO CTIOXKHBIiT (PeHOMEH BBUJY MHOTHX CO-
HYTCTBYIOIINX eMy ($aKTopoB: reorpadu-
94eCKOJ KOHL[EHTPAaLUY A3BIKOBBIX I'PYIIIL,
peasIbHOTO CTaTyca OQUIVANbHBIX A3bI-
KOB, ypOaHM3aIMy, OTHOIIEHUS KO BTO-
pPOMy A3BIKY, @ TaKXKe A3BIKOB O0ydYeHMs
VI IOCTYTIa K 06pa3oBaTe/IbHBIM IPOTrpaM-
MaM Ha BTOpOM s3bIke 13, p. 22].

K tomy xe 80-err. ctanu pnsa bonb-
moro MOHKTOHa BpeMeHeM SKOHOMI-
4ecKOoro pecTpykrypuposanus. Ilocrne
CTIOKHOTO TIepUOfia 3aKPBITUA BeRYLINX
OTpacieil  NPOMBIIUIEHHOCTM  MYHM-
LVITaINTET BMeCTe C IIPaBUTENIbCTBOM
HNPOBVMHIVM CJiellall CTaBKy Ha HOBBIE
TeXHOJIOTUM' KaK MCTOYHMK CO3[aHUA
pabounx MecT, a TakKe Ha OVIMHIBM3M
Hace/lIeHNs ropojia B KauecTBe IPVMaH-
KU J1A GO/bIINX HPeANpUATUIL, TaK 4TO
cerofiHA MOHKTOH IIpMBJIEKAeT THICAYN
IIBYSI3bIYHBIX (PPaHKO(POHOB B IIOMCKAX
TpymoycTpoiicTsa [7, p. 75]. Tak, ¢ Hava-

! 9T0 TeNeKOMMYHUKALMY U PasBUTHE KOJUI-
LIEHTPOB, B KOTOPBIX CETORHS TPYAATCS Oonee
CeMM TBHICSY 4elI0BeK, YTO IPUAAI0 MOHKTOHY
CTaTyC «CTONMMIIBI KOJUI-LIeHTPOB». IlofaBisiomniee
6O/MBIIMHCTBO PAbOTAINX B KOMI-LIEHTPAaX —
OUIMHTBBI, Cpefyt KOTOPBIX 3HAYMTENbHOE YUCIIO
¢dpanko¢oHOB [12, p. 161].

n1a 90-X IT. MOHKTOH UCIIBITBIBAET MACCO-
BBIIl MIX IIPUTOK B OCOOEHHOCTH C CeBe-
pa npoBMHIMU. B OCHOBHOM aKajuiiIbl
IPEANOYNTAIOT CENUThCA B I. [Ibern, BXo-
IAlleM B arioMepanuio bonbmoro Mon-
KToHa [12, p. 160] - maHHbI HaceNEHHDII
IYHKT pacCMaTPUBAETCA MMM KaK JJOIYCK
K TOPOJCKOIT )XM3HMU, T. K. PPaHKODOHBI
3/1eCb — 3TO BBIXOJI[bl NIPEMMYILECTBEH-
HO U3 CEeJIbCKOTr0 ceBepo-BocToka Hpro-
bpancyuka [11, p. 141].

Tem He MeHee, Kak oTMeyaroT A. by-
npo u JI. [lro6ya, mpakTyuka HaiMa Ha pa-
00Ty, TIOATOTOBKY ¥ OLIEHK! PabOTHUKOB
KOJUI-LIEHTPOB PacKpblBaeT KOHIIEMLINIO
OVIMHIBM3Ma, KOTOpas He Y4YMTBIBAeT
COLIMONVHTBUCTUYECKOTO  OKPY>KEHU,
IBYA3bIUME PACCMATPUBAETCA B KauyecTBe
BPOXX/JIEHHOI  CIIOCOOHOCTY.  AHIINIL-
CKUI1 A3BIK UCIIO/Ib3YETCS BCEMU BETBAMU
UepapXum LeHTPa, T. €. MEXTY JUpeKIuein
u cmyxamymu. IlogroroBka 6MIMHrBOB
10 (GpaHIy3CKOMY A3BIKY HE OCYIIeCT-
BsieTcA. OpaHITy3CKMIT A3BIK 3aKPEIIEH
B CBOEM CTaTyce MUHOPUTAPHOTO A3bIKa
Y CITY)KWT JIVIIb J/IA NOKa3HOW paboThl,
OH BBICTYIAET KaK IEePeXONHbIN MOCTUK
MEXJy NpefIpuATIieM, KOTOPO€E MOTHO-
CTBI0O OOCTY>KMBaeTCs Ha aHITIMIICKOM
A3bIKe, ¥ QPAHIY3CKMMU KIMeHTaMu [7,
p. 76].

AHANIOTMYHYIO CUTYallyI0 OIMCBIBA-
er M. Jlebnasn, YKasblBas TaKXe Ha To,
YTO IIMAK OTPAHUYEH B YIOTpebIeHUM
TOJBKO CITyXaumx-ppaHkopoHoB. AH-
[JIMACKUI ABJIAETCA A3BIKOM COBEIIAHUI
U ynorpe6nseTca Ipu OLEHKe JOXOf[OB
paborHukos. Takum ob6pasom, ppaniys-
CKMI1 M aHIVIMIICKMI 3aHMMAIOT pasind-
Hble MO3UIIY U BBIIOIHAIOT pasIMyHbIe
¢byukuun [12, p. 162, 167]. Kpome Toro,
aBTOp NPUXOAMT K BBIBOAY, YTO (paH-
KOQOH-YHWIMHIB MOXET CTOJIKHYTbCA
¢ npobneMoit Tpy#RoycTpoiicTBa B MoH-

Y
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KTOHe, TOIZIa KaK 0O0JIbllle MIAaHCOB IIONTY-
YalOT MMEHHO J[IBYA3bIYHbIE AKaJUIIIbI
(12, p. 167].

B cnoxmsueiica curyauumu IOMMU-
HUPOBAaHMA MaKOPUTAPHOTO A3bIKa Ha
OpEANpUATUN HIMAK BBIIONHAET POJb
A3bIKa CONMUJIAPHOCTM AKa[UILEB, CIIy-
KUT MHCTPYMEHTOM COIPOTUB/IEHUSA
IABJIECHUIO CO CTOPOHBI AHIJIMIICKOTO
A3bIKa, ABNAACH NPU 3TOM CUMBOJINYE-
CKMM IIOCPEIHUKOM MEXJly aHITIO(pOHa-
mu u ppankodonamu [7, p. 76].

Vnoe uccnenoBanme, MpefIpUHATOE
C. bomryHr, KacaeTcs u3ydeHus pacimpe-
IeNIeHVsl aHITIMIICKOTO ¥ (DPAHITY3CKOTO
A3BIKOB B OOPM/IEHMN YIMYHBIX BbIBE-
COK, PEKJIaMHBIX IIJIAKaTOB, B Ha3BaHMAX
yAuIl U IJIolafeil u T. II. ABTOp OTMe-
4aeT, 4TO, HECMOTPsI HAa BeCbMa OLYTH-
MoOe TIPUCYTCTBUE (PAHITY3CKOTO A3bI-
Ka, COXpaHAeTCA, OJHAKO, MNBYA3bIYHAsA
IVMCIPONOPLMA: TOTAA KaK aHIIMICKMI
A3bIK aBTOHOMHO YTBEPK/Ia€T CBOE IPHU-
CyTCTBME, PPaHIY3CKIIT BBIHYXK/IEH pa3-
IeNATb ¢ HUM ITyOIMYHOe IIPOCTPAHCTBO
(5, p. 179].

Kak otrmeuaer UI. Buonert, ¢pan-
KOsI3bIYHOE HacesleHue MOHKTOHa 3Ha-
4uTeNbHO AuBepcudunyponaHo. [opon
Yy4acTByeT B IIOCTPOEHUM akaoduiicmea
(acadianité)', koTopoe >kemaer OBITH yp-
0aHM3MPOBAaHHBIM, COBPEMEHHBIM U KOC-
MOIIOZIUTUYHBIM, @ TaKkKe OH, 6e3yCIoB-

HO, oOpasyeT IIEHTP BOCIIPOM3BOJCTBA,
OTpa’keHMsI U IepeOCMbIC/IEH) TOTO, YTO
eCTb HalA U PPaHUy3cKuil A3viK. Pervion
MOHKTOHa XapaKTepu3yeTcs JBONCTBEH-
HBIMM VCTOPMYECKMMU OTHOUIEHUAMM
MEXJY aHITIO- 1 (GPAHKOA3BIYHBIM CO00-
I[eCTBaMU, JIIsI KOTOPbIX A3BIK BBICTYTIA-
eT B KauecTBe (aKTOpa MEXTPYIIIOBOTO
pasnuumA U, CIAefoBaTeNbHO, CUTOBOTO
otHotenus [18, p. 130].

B aTroM cmbIcie mMAK, HECMOTPS Ha
IPOTUBOpEYNBOE K HEMY PpacIooxe-
HIle CO CTOPOHBI HOCHUTeNel, AB/IAETCA
TeM MapKepoM, KOTOPbIN IO3BOMAET CO-
XPaHUTD AMCTAHLIMIO C AaHITIMIICKUM SA3BI-
KOM, C OfIHOJI CTOPOHBI, I CTaHJAPTHBIM
(bpaHIy3CKMM, C IPYTOil, KOTOPBII 4acTO
IMKTYeT CBOM A3BIKOBbIe HPaBbl HAPONY,
JKeTalollleMy YTBEepAUTDb CBOIO ayTEeHTUY-
HoCTb [10].

Takum 06pa3oM, akaMilLIbl B He3aBM-
CMMOCTH OT MeCTa NPOKMBaHMA MOTYEP-
KIBAIOT OCOOEHHOCTb CBOEN KY/IbTYpBbI
no otHourennio K Ppannunm u Kpebeky.
OHM COOTHOCAT CBOW WHAUBUMYATb-
HOCTb C COOCTBEHHBIM S3BIKOM, ABJIA-
eTCsA M OH MCKOHHO aKaJMiICKUM WM
e IIMAKOM, Befb 00a ONMMLETBOPSAIOT
co60i1 MapKepbl Ky/IbTYPHOTO OTINYMA
NpUOBIBIINX OFHAX/BI B AKaJuIO Iepe-
Ce/leHIIeB.

Cmamvs nocmynuna 6 pedaxyuio 14.02.2018
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